
 

 

ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIË 

__________ __________ 

SERVICE PUBLIC FÉDÉRAL 
FINANCES 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
FINANCIËN 

__________ __________ 

Projet d’arrêté royal modifiant l’AR/CIR 92 afin 
de mettre en œuvre une retenue à la source 
optionnelle en exécution de la loi du … avril 
2026 introduisant un impôt sur les plus-values 
sur actifs financiers 

Ontwerp van koninklijk besluit tot wijziging 
van het KB/WIB 92 met het oog op de invoering 
van een facultatieve bronheffing tot uitvoering 
van de wet van … april 2026 tot invoering van 
een belasting op meerwaarden op financiële 
activa 

PHILIPPE, Roi des Belges, FILIP, Koning der Belgen, 

À tous, présents et à venir, Salut. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 

Vu la Constitution, l'article 108 ; Gelet op de Grondwet, artikel 108 ; 

Vu le Code des impôts sur les revenus 1992, 
l’article 265/1, alinéa 6, inséré par la loi du … avril 
2026 introduisant un impôt sur les plus-values sur 
actifs financiers ;  

Gelet op het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992,  artikel 265/1, zesde 
lid, ingevoegd bij de wet van … april 2026 tot 
invoering van een belasting op meerwaarden op 
financiële activa; 

Vu la loi du … avril 2026 introduisant un impôt sur 
les plus-values sur actifs financiers, les articles 34 
et 35, alinéas 3 à 6 ; 

Gelet op de wet van … april 2026 tot invoering van 
een belasting op meerwaarden op financiële 
activa, artikelen 34 en 35, derde tot zesde lid; 

Vu l’AR/CIR 92 ; Gelet op het KB/WIB 92; 

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 
30 mars 2026;  

Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën, gegeven op 30 maart 2026; 

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 3 avril 
2026; 

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van 
Begroting, gegeven 3 april 2026; 

  

Vu l’avis [...] du Conseil d’État, donné le [...] en 
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des 
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 
janvier 1973 ; 

Gelet op het advies [...] van de Raad van State, 
gegeven op [...], met toepassing van artikel 84, § 
1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van 
State, gecoördineerd op 12 januari 1973; 

Considérant l’avis de l’Autorité de protection des 
données, n° 66/2025, donné le 20 août 2025 ; 

Overwegende het advies van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit nr. 66/2025, 
gegeven op 20 augustus 2025 ; 

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et 
Ministre des Finances, 

Op de voordracht van de Vice-eersteminister en 
Minister van Financiën,  

Nous avons arrêté et arrêtons : Hebben Wij besloten en besluiten Wij: 

Ruth VAN DEN STEEN
Tekstvak
79.169/3



 

 

  

Article 1er. Dans le chapitre II, section 1er, de 
l'AR/CIR 92, il est inséré un article 85/1, rédigé 
comme suit : 

Artikel 1. In hoofdstuk II, afdeling I, van het 
KB/WIB 92, wordt een artikel 85/1 ingevoegd, 
luidende: 

"Art. 85/1. §1er. Le choix visé à l’article 265/1 du 
Code des impôt sur les revenus 1992 doit être 
exercé par écrit et de façon univoque :  

"Art. 85/1. §1. De in artikel 265/1 van het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992 bedoelde 
keuze moet schriftelijk en op eenduidige wijze 
worden gemaakt:  

- au moment de l’ouverture d’un compte relatif à 
des instruments financiers visés à l’article 92, §1er, 
a), du même Code, ou, au choix du redevable visé 
à l’article 261, alinéa 1er, 5°, du même Code, à une 
date déterminée par ce redevable et au plus tard 
avant la réalisation de la première opération visée 
à l’article 90, alinéa 1er, 9°, c), du même Code sur 
ce compte ; 

- Op het moment van de opening van een 
rekening betreffende de financiële instrumenten 
zoals bedoeld in artikel 92, § 1, a) van hetzelfde 
Wetboek, of, op keuze van de schuldenaar zoals 
bedoeld in artikel 261, eerste lid, 5° van hetzelfde 
Wetboek, op een datum bepaald door deze 
schuldenaar en ten laatste voor de uitvoering 
van de eerste verrichting zoals bedoeld in artikel 
90, eerste lid, 9°, c) van hetzelfde Wetboek op 
deze rekening; 

- au plus tard au moment de la liquidation d’un 
contrat d’assurance tel que visé à l’article 92, §1er, 
b), du même Code. 

- Ten laatste op het ogenblik van de vereffening 
van een levensverzekeringscontract zoals 
bedoeld in artikel 92, § 1, b) van hetzelfde 
Wetboek. 

Par dérogation à l’alinéa 1er, en ce qui concerne 
les comptes relatifs à des instruments financiers 
visés à l’article 92, § 1er, a), du même Code sur 
lesquels une opération visée à l’article 90, alinéa 
1er, 9°, c), du même Code, a eu lieu avant le 1er 
septembre 2026, le choix visé à l’article 265/1, du 
même Code, doit être exercé à la date définie par 
le redevable visé à l’article 261, alinéa 1er, 5°, du 
même Code, et au plus tard le 31 août 2026. 

In afwijking van het eerste lid moet, voor wat 
betreft de rekeningen met betrekking tot de in 
artikel 92, § 1, a), van hetzelfde Wetboek 
bedoelde financiële instrumenten, waarop voor 1 
september 2026 een in artikel 90, eerste lid, 9°, c), 
van hetzelfde Wetboek bedoelde verrichting werd 
uitgevoerd, de keuze bedoeld in artikel 265/1, van 
hetzelfde Wetboek  gemaakt worden op de datum 
gedefinieerd door de schuldenaar  zoals bedoeld 
in het artikel 261, eerste lid, 5° van hetzelfde 
Wetboek, en uiterlijk op 31 augustus 2026.  

Par dérogation à l’alinéa 1er, tout choix effectué à 
une date ultérieure ne prendra effet qu'à partir de 
la période imposable suivante. 

In afwijking van het eerste lid zal elke keuze op 
een later tijdstip pas uitwerking hebben vanaf het 
daaropvolgende belastbaar tijdperk. 

Le choix visé aux alinéas 1er et 2 peut être révoqué 
une fois par an par écrit et de façon univoque. 
Cela ne produit ses effets qu’à partir de la période 
imposable qui suit l’année au cours de laquelle la 
révocation a été notifiée. 

De keuze bedoeld in het eerste en het tweede lid 
kan eenmaal per jaar schriftelijk en op eenduidige 
wijze worden herroepen. De toepassing gaat in 
voor het inkomstenjaar volgend op het jaar waarin 
de herroeping kenbaar werd gemaakt. 

En cas de  

- choix exercé conformément à l’alinéa 1er ou 
2,  

- la situation visée à l’article 34, alinéa 3, 
première phrase, de la loi du … avril 2026 

In het geval van  

- de keuze gemaakt overeenkomstig het 
eerste of tweede lid,  

- de situatie bedoeld in artikel 34, derde lid, 
eerste zin, van de wet van … april 2026 tot 



 

 

introduisant un impôt sur les plus-values 
sur actifs financiers, et 

les redevables visés à l'article 261, alinéa 1er, 5°, 
du même Code, sont tenus d’introduire par voie 
électronique, pour chaque compte concerné ou 
pour chaque ayant droit d’un contrat d’assurance, 
une fiche annuelle conformément aux modalités 
déterminées par le Ministre des Finances ou le 
dirigeant désigné par lui avant le 1er mars de 
l'année qui suit celle à laquelle ces revenus se 
rapportent.  

invoering van een belasting op 
meerwaarden op financiële activa, en 

dienen de schuldenaren zoals bedoeld in artikel 
261, eerste lid, 5°, van hetzelfde Wetboek, via 
elektronische weg, voor elke betrokken rekening 
of voor elke rechthebbende van een 
verzekeringscontract, een jaarlijkse fiche in 
conform de modaliteiten vastgelegd door de 
Minister van Financiën of de door hem 
aangeduide leidinggevende ambtenaar voor 1 
maart van het jaar dat volgt op het jaar waarop de 
inkomsten betrekking hebben. 

La fiche prévue à l’alinéa 4 mentionne les 
éléments suivants : 

De in het vierde lid bedoelde fiche bevat de 
volgende elementen: 

1° le montant total des plus-values réalisées sur 
un compte ou par l’ayant droit du contrat en ce qui 
concerne les actifs financiers visés à l'article 92, 
paragraphe 1, points a) et b). 

1° het totale bedrag van de meerwaarden 
gerealiseerd op een rekening of door de 
rechthebbende van de overeenkomst met 
betrekking tot financiële activa zoals bedoeld in 
artikel 92 § 1 a) en b)  

2° les données d’identification de la personne qui 
est ou a été titulaire du compte au cours de 
l’année fiscale ou de l’ayant droit du contrat 
d’assurance, à savoir :  

2° de identificatiegegevens van de persoon die de 
titularis van de rekening is of is geweest tijdens het 
inkomstenjaar of de rechthebbende van het 
verzekeringscontract, zijnde: 

a) lorsqu'il s'agit d'une personne physique a) wanneer het een natuurlijke persoon betreft: 

- le nom, le prénom et l'adresse complète ; - de naam, de voornaam en het volledige 
adres; 

- le cas échéant, le numéro d'identification du 
Registre national ou du registre d'attente ; 

- desgevallend, het identificatienummer van 
het Rijksregister of van het wachtregister; 

- le cas échéant, le numéro d'identification de 
la Banque-Carrefour des Entreprises ; 

- desgevallend, het identificatienummer van 
de Kruispuntbank van Ondernemingen; 

- En l'absence d'un numéro d'identification, la 
date de naissance 

- Bij afwezigheid van een 
identificatienummer, de geboortedatum 

b) lorsqu'il s'agit d'une personne morale : b) wanneer het een rechtspersoon betreft: 

- la dénomination, l'adresse complète du 
siège social ; 

- de naam, het volledige adres van de 
maatschappelijke zetel; 

- le cas échéant, le numéro d'identification de 
la Banque-Carrefour des Entreprises ; 

- desgevallend, het identificatienummer van 
de Kruispuntbank van Ondernemingen ; 

3° le numéro du compte ou du contrat visé à 
l’alinéa 1er . 

3° het nummer van de rekening of het 
verzekeringscontract bedoeld in het eerste lid. 

  

Les redevables visés à l’alinéa 4 conservent les 
données visées à l’article 265/1, alinéa 4, du 
même Code, pendant le délai de conservation des 
livres et documents fixé par les articles 315 et 

De in het vierde lid bedoelde schuldenaars 
bewaren de gegevens bedoeld in artikel 265/1, 
vierde lid, van hetzelfde Wetboek, gedurende de 
bewaartermijn voor boeken en bescheiden 



 

 

315bis du même Code. Le cas échéant, ces 
données sont conservées au-delà de cette 
période si cela est nécessaire à la gestion d’un 
contentieux. 

bepaald door de artikelen 315 en 315bis van 
hetzelfde Wetboek. Desgevallend worden deze 
gegevens langer dan deze periode bewaard, 
indien dit noodzakelijk is voor de behandeling van 
een geschil. 

§ 2. La demande univoque de retenue de 

précompte mobilier visée à l’article 3, alinéa 3, de 

la loi du … avril 2026 introduisant un impôt sur les 

plus-values sur actifs financiers doit être formulée 

par écrit au plus tard au moment de la liquidation 

d’un contrat d’assurance tel que visé à l’article 92, 

§ 1er, b), du même Code. 

§ 2. De eenduidige vraag om roerende 
voorheffing in te houden, bedoeld in artikel 34, 
derde lid, van de wet van … april 2026 tot 
invoering van een belasting op meerwaarden op 
financiële activa, moet ten laatste op het ogenblik 
van de vereffening van een verzekeringscontract 
zoals bedoeld in artikel 92, § 1, b), van hetzelfde 
Wetboek schriftelijk worden uitgedrukt. 

§ 3. La demande univoque de paiement d’un 
montant équivalent au précompte mobilier visée à 
l’article 35, alinéa 3, de la loi du 3 avril 2026 
introduisant un impôt sur les plus-values sur actifs 
financiers doit être formulée de manière univoque 
au redevable et à la date déterminée par ce 
redevable et au plus tard le 31 août 2026. 

§ 3. De eenduidige vraag van betaling van een 
bedrag equivalent aan de roerende voorheffing, 
bedoeld in artikel 35, derde lid, van de wet van [...] 
tot invoering van een belasting op meerwaarden 
op financiële activa, moet op eenduidige wijze aan 
de schuldenaar  worden bekendgemaakt tegen de 
door de schuldenaar bepaalde datum en dit ten 
laatste op 31 augustus 2026. 

Dans l’hypothèse où il est fait usage de l’article 35, 
alinéa 3, de la loi du … avril 2026, il ne peut être 
fait application, pour toute la période imposable 
2026, du choix contenu à l’article 265/1 du même 
Code. ". 

In het geval waarin toepassing wordt gemaakt van 
artikel 35, derde lid van de wet van … april 2026, 
kan voor het gehele inkomstenjaar 2026 geen 
toepassing worden gemaakt van de keuze vervat 
in artikel 265/1 van hetzelfde Wetboek.". 

Art. 2. Le présent arrêté est applicable à partir du 
1 juin 2026  

Art. 2. Dit besluit is van toepassing vanaf 1 juni  
2026. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Art. 3. Le ministre qui a les Finances dans ses 
attributions est chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 

Art. 3. De minister die bevoegd is voor Financiën, 
is belast met de uitvoering van dit besluit. 

  

Donné à  Gegeven te  

  

  

 

 

 

 

 

  

Par le Roi : Van Koningswege: 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des 
Finances, 

De Vice-Eerste Minister en Minister van 
Financiën, 

 

 

 

 

 

 

  

J.JAMBON 



 

 

ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIE 

______ ______ 

SERVICE PUBLIC FEDERAL 
FINANCES 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
FINANCIËN 

______ ______ 

Projet d’arrêté royal modifiant l’AR/CIR 92 afin 
de mettre en œuvre une retenue à la source 
optionnelle en exécution de la loi du … avril 
2026 introduisant un impôt sur les plus-values 
sur actifs financiers 

Ontwerp van koninklijk besluit tot wijziging 
van het KB/WIB 92 met het oog op de invoering 
van een facultatieve bronheffing tot uitvoering 
van de wet van … april 2026 tot invoering van 
een belasting op meerwaarden op financiële 
activa 

RAPPORT AU ROI VERSLAG AAN DE KONING 

Sire, Sire, 

La loi du … avril 2026 a introduit un impôt général 
à l’impôt des personnes physiques et à l’impôt des 
personnes morales sur les plus-values réalisées 
sur des actifs financiers. Le régime s’applique aux 
plus-values réalisées à la suite de la cession à titre 
onéreux d’actifs financiers. Il couvre trois types de 
cession (plus-values internes, participations 
substantielles et catégorie résiduaire) et quatre 
catégories d’actifs financiers (instruments 
financiers ; certains contrats d’assurance ; crypto-
actifs ; et devises et or d’investissement).  

De wet van … april 2026 heeft een algemene 
meerwaardebelasting op de realisatie van 
meerwaarden op financiële activa ingevoerd in de 
personenbelasting en de 
rechtspersonenbelasting. Het regime is van 
toepassing op de meerwaarden die gerealiseerd 
worden naar aanleiding van de overdracht onder 
bezwarende titel van financiële activa. Het betreft 
drie soorten van overdracht (interne 
meerwaarden, aanmerkelijke belangen en 
restcategorie) en vier categorieën van financiële 
activa (financiële instrumenten; bepaalde 
verzekeringscontracten; crypto-activa; en valuta 
en beleggingsgoud). 

L’article 1er du présent arrêté introduit un nouvel 
article 85/1, AR/CIR 92. 

Artikel 1 van dit besluit voert een nieuw artikel 85/1 
KB/WIB 92 in. 

L’article 85/1, § 1er, nouveau, AR/CIR 92, vise à 
exécuter l’article 265/1, CIR 92. En principe, 
l’impôt sur les plus-values sur actifs financiers 
sera prélevé via le précompte mobilier en ce qui 
concerne les cessions relevant de la catégorie 
résiduaire concernant des actifs financiers 
appartenant à la catégorie des instruments 
financiers ou des contrats d’assurance. Par 
exception, l’article 265/1, CIR 92, met en place un 
système de retenue à la source optionnelle, dit 
"d’opt-out", permettant aux contribuables de 
choisir de ne pas se voir appliquer un régime de 
retenue à la source et, ainsi, d’éviter un 
préfinancement de l’impôt. 

De eerste paragraaf van het nieuwe artikel 85/1, 
KB/WIB 92, strekt ertoe artikel 265/1, WIB 92, uit 
te voeren. In beginsel zal de belasting op 
meerwaarden op financiële activa worden 
ingehouden via de roerende voorheffing voor wat 
betreft de overdrachten die vallen onder de 
restcategorie betreffende de financiële activa die 
behoren tot de categorie van financiële 
instrumenten of verzekeringscontracten. Bij wijze 
van uitzondering voert het artikel 265/1, WIB 92, 
een systeem van facultatieve bronheffing in, 
genaamd “opt-out”, dat belastingplichtigen de 
mogelijkheid biedt te kiezen om geen bronheffing 
te laten inhouden en zo een voorfinanciering van 
de belasting te vermijden. 

Il s'agit ici de plus-values relatives à des actifs 
financiers tels que visés à l'article 92, § 1, a) et b), 
à savoir les instruments financiers et les contrats 

Het betreft hier meerwaarden met betrekking tot 
financiële activa zoals bedoeld in artikel 92 § 1 a) 
en b). Namelijk de financiële instrumenten en 



 

 

d'assurance. Les valeurs d'acquisition historiques 
ne sont pas prises en compte dans la déclaration 
des plus-values, et aucune moins-value ne sera 
déclarée. 

verzekeringsovereenkomsten. Er wordt geen 
rekening gehouden met historische 
aanschaffingswaarden bij de rapportering van de 
meerwaarden, noch zullen er minderwaarden 
gerapporteerd worden. 

L'article 85/1, § 1er, nouveau, AR/CIR 92, vise tout 
d’abord à préciser que l’opt-out doit être formulé 
de façon univoque. En ce qui concerne les 
comptes relatifs à un instrument financier, il doit 
être exercé au moment de l’ouverture du compte 
ou à une date déterminée par le redevable et au 
plus tard avant la réalisation de la première plus-
value sur ce compte. En ce qui concerne les 
contrats d’assurance, il doit être exercé au plus 
tard au moment de leur liquidation.  

Het nieuwe artikel 85/1, § 1, KB/WIB 92, strekt er 
vooreerst toe te verduidelijken dat die keuze 
eenduidig moet worden geformuleerd. Wat betreft 
de rekeningen betreffende een financieel 
instrument moet de keuze op het moment van de 
opening van een rekening worden gemaakt of op 
een datum bepaald door de schuldenaar en ten 
laatste voor de verwezenlijking van de eerste 
meerwaarde op de rekening. Wat betreft de 
verzekeringsovereenkomsten moet de keuze ten 
laatste op het ogenblik van hun vereffening 
worden gemaakt.   

  

Par dérogation, pour les plus-values portant sur 
des comptes relatifs à des instruments financiers 
réalisées à partir du 1 juin 2026 et jusqu’au 31 
août 2026, la loi prévoit que l’opt-out doit être 
exercé au plus tard le 31 août 2026. Cette date 
ultime a été fixée en vue de limiter la période 
maximale pendant laquelle les institutions 
financières devraient procéder à une rectification 
rétroactive du précompte. L’arrêté ajoute que la 
date précise de l’opt-out est déterminée par le 
redevable du précompte mobilier. Toutefois, si 
aucune opération imposable n'est effectuée au 
cours du premier semestre sur un compte ouvert 
pendant la période transitoire, la règle standard 
peut être appliquée : le choix doit être fait lors de 
l'ouverture du compte ou, si le redevable le choisit, 
au plus tard avant la première opération 
imposable visée à l'article 90, paragraphe 1, 9°, 
c). 

In afwijking daarvan moet de opt-out tegen de 
datum die gevraagd wordt door de schuldenaar en 
ten laatste op 31 augustus 2026 worden 
uitgeoefend voor de meerwaarden die betrekking 
hebben op rekeningen betreffende financiële 
instrumenten verwezenlijkt vanaf 1 juni 2026 tot 
31 augustus 2026. Deze uiterste datum is 
vastgesteld met het oog op het beperken van de 
maximale periode waarin financiële instellingen 
een retroactieve rechtzetting van de voorheffing 
zouden moeten doorvoeren. Het besluit voegt toe 
dat de exacte datum van de opt-out is vastgelegd 
door de schuldenaar van de roerende voorheffing. 
Indien er evenwel in de eerste jaarhelft geen 
belastbare verrichting plaatsvindt op een rekening 
die tijdens de overgangsperiode werd geopend, 
kan de standaardregel toegepast worden: de 
keuze dient te worden gemaakt bij de opening van 
de rekening of, indien de schuldenaar hiervoor 
kiest, uiterlijk vóór de eerste belastbare verrichting 
zoals bedoeld in artikel 90, eerste lid, 9°, c). 

Tout choix d'« opt-out » après ces dates ne 
prendra effet qu'à partir de la période imposable 
suivante. 

Elke keuze voor een “opt-out” na die tijdstippen zal 
pas uitwerking hebben vanaf het daaropvolgende 
belastbaar tijdperk. 

Afin de garantir la sécurité juridique et 
l'équivalence fonctionnelle des formes de 
communication, la notion de "choix exercé par 
écrit et de façon expresse" doit être interprétée de 
manière large et neutre sur le plan technologique 
(cf. par analogie, ce qui est prévu à l'article 5.30, 
du Code civil). Le terme "écrit" désigne toute 
forme d'enregistrement durable permettant de 
vérifier sans ambiguïté la volonté de la  personne 
concernée. Cela comprend, entre autres, mais 

Teneinde rechtszekerheid en functionele 
gelijkwaardigheid van communicatievormen te 
waarborgen, dient het begrip ‘schriftelijke en 
uitdrukkelijke keuze’ ruim en technologieneutraal 
te worden geïnterpreteerd (zie analoog, hetgeen 
voorzien werd in artikel 5.30, van het Burgerlijk 
Wetboek). Onder ‘schriftelijk’ valt elke vorm van 
duurzame registratie die toelaat de wilsuiting van 
de betrokkene op ondubbelzinnige wijze te 
verifiëren. Dit omvat onder meer, doch niet 



 

 

sans s'y limiter : cocher une option dans une 
application numérique ou remplir et envoyer un 
formulaire, que ce soit physiquement ou 
électroniquement. 

uitsluitend: het aanvinken van een keuze in een 
digitale toepassing of het invullen en verzenden 
van een formulier, ongeacht of dit fysiek of 
elektronisch gebeurt. 

Quant à la révocation de ce choix, elle ne peut 
également se faire que par écrit et de façon 
univoque. Pour rappel, comme cela est prévu par 
le texte légal, une telle révocation ne peut 
intervenir qu’une seule fois par période imposable 
et ne produit ses effets qu’à partir de la période 
imposable suivante. 

Ook de herroeping van deze keuze kan enkel 
schriftelijk en eenduidig gebeuren. Ter 
herinnering, zoals voorzien in de wettekst kan een 
dergelijke herroeping slechts één keer per 
belastbaar tijdperk plaatsvinden en heeft deze pas 
uitwerking vanaf het volgende belastbaar tijdperk. 

L'article 85/1, § 1er, nouveau, AR/CIR 92, met 
également en place un système de fiche annuelle 
devant être transmise à l’administration par les 
redevables de l’impôt concernés par cet opt-out 
avant le 1er mars de l'année qui suit celle au cours 
de laquelle les plus-values ont été réalisées.  

Het nieuwe artikel 85/1, § 1, KB/WIB 92 stelt 
eveneens een systeem in waarbij jaarlijks fiches 
moeten worden overgemaakt aan de administratie 
door de schuldenaars van de belasting die 
betrokken zijn bij dit opt-outsysteem, en dit voor 1 
maart van het jaar dat volgt op het jaar waarin de 
meerwaarden werd verwezenlijkt.  

Cette fiche, établie pour chaque compte ou 
chaque ayant droit d’un contrat d’assurance pour 
lequel aucun précompte mobilier r n’a été retenu, 
vise à garantir une déclaration claire et complète 
des données pertinentes relatives à ces plus-
values et aux personnes concernées.  

Deze fiche, die wordt opgesteld voor elke rekening 
of elke rechthebbende van een 
verzekeringscontract waarvoor geen roerende 
voorheffing is ingehouden, strekt ertoe een 
duidelijke en volledige aangifte van de relevante 
gegevens betreffende deze meerwaarden en de 
betrokken personen te verzekeren. 

  

Elle comprend, ensuite, les données 
d'identification des personnes qui ont été (co-
)titulaire(s) du compte concerné au cours de 
l'année fiscale ou, en ce qui concerne les contrats 
d'assurance,l’ayant droit. La base légale du 
présent arrêté, à savoir l’article 265/1, CIR 92, a 
déjà été soumise à l’examen de l’Autorité de 
protection des données, qui a rendu son avis n° 
66/2025 le 20 août 2025. L’article 265/1, CIR 92, 
a été adapté suite à cet avis afin d’être conforme 
aux règles applicables en matière de protection 
des données. Le présent arrêté est strictement 
conforme à cette base légale et à l’avis qui a déjà 
été rendu. 

Ze bevat vervolgens de identificatiegegevens van 
de personen die (mede-)titularis zijn geweest van 
de betreffende rekening tijdens het inkomstenjaar 
of, wat verzekeringscontracten betreft, de 
rechthebbende. De wettelijke basis van dit besluit, 
namelijk artikel 265/1, WIB 92, werd reeds 
voorgelegd aan de 
Gegevensbeschermingsautoriteit, die op 20 
augustus 2025 advies nr. 66/2025 heeft 
uitgebracht. Artikel 265/1, WIB 92, werd naar 
aanleiding van dit advies aangepast om in 
overeenstemming te zijn met de toepasselijke 
regels inzake gegevensbescherming. Dit besluit is 
strikt conform aan deze wettelijke basis en aan het 
reeds uitgebrachte advies. 

Il convient de préciser qu'en ce qui concerne les 
personnes morales, il s'agit uniquement de la 
communication des données d'identification d'une 
personne morale qui est (co)-titulaire ou ayant 
droit d'un compte ou d'un contrat. L'article 262, § 
2, 7° CIR 92, stipule expressément que le 
précompte mobilier est dû par les contribuables 
assujettis à l'impôt des personnes morales 
lorsqu'ils sont les bénéficiaires des plus-values 
visées à l'article 90, alinéa 1er, 9°, du CIR 92. Les 

Er dient te worden verduidelijkt dat wat de 
rechtspersonen betreft het hier louter gaat over de 
mededeling van de identificatiegegevens van een 
rechtspersoon die (mede)-titularis of 
rechthebbende is van een rekening of contract. 
Artikel 262, § 2, 7° WIB 92, bepaalt uitdrukkelijk 
dat de roerende voorheffing verschuldigd is door 
de aan de rechtspersonenbelasting onderworpen 
belastingplichtigen wanneer zij de begunstigden 
zijn van de meerwaarden bedoeld in artikel 90, 



 

 

personnes morales ne disposent pas non plus 
d'une possibilité d'opt-out, car elles sont soumises 
à un régime distinct pour la déclaration et le 
paiement du précompte. 

eerste lid, 9°, WIB 92. Voor de rechtspersonen is 
ook geen opt-out mogelijkheid daar zij een aparte 
regeling hebben voor de aangifte en betaling van 
de voorheffing. 

La fiche mentionne également le numéro du 
compte ou du contrat d'assurance qui a donné lieu 
à l'attribution des plus-values. 

De fiche vermeldt eveneens het nummer van de 
rekening of het verzekeringscontract dat 
aanleiding heeft gegeven tot de toekenning van 
meerwaarden. 

L’article 85/1, § 1er, nouveau, AR/CIR 92, précise 
enfin la durée de conservation des données 
concernées par cette obligation de fiche. 

Het nieuwe artikel 85/1, § 1, KB/WIB 92, 
preciseert ten slotte de bewaartermijn van de bij 
deze ficheplicht betrokken gegevens. 

Enfin, il convient de noter qu'en 2026, seule une 
fiche sera établie pour les plus-values imposables 
réalisées à partir du 1er juin 2026. En effet, ce 
n'est qu'à partir du 1er juin 2026 que le précompte 
mobilier sera applicable et qu'un choix pourra 
donc être fait conformément à l'article 265/1 CIR 
92. 

Tenslotte dient nog opgemerkt te worden dat er in 
2026 slechts een fiche zal opgemaakt worden 
voor de belastbare meerwaarden die vanaf 1 juni 
2026 worden verwezenlijkt. Het is immers slechts 
vanaf 1 juni 2026 dat de roerende voorheffing van 
toepassing is en zodus een keuze conform artikel 
265/1 WIB 92, kan worden gemaakt.  

L’article 85/1, § 2, nouveau, AR/CIR 92, du 
présent arrêté vise à exécuter l’article 34, alinéa 
3, de la loi du […] introduisant un impôt sur les 
plus-values sur actifs financiers. Cet article 
précise que pour les plus-values sur les actifs 
financiers visés à l’article 92, §1er, b), CIR 92, qui 
sont réalisées jusqu’au 31 août 2026, un opt-out 
est automatiquement présumé dans le chef du 
contribuable, sauf demande univoque de retenue 
du précompte mobilier de la part de ce dernier. Le 
présent arrêté précise que cette demande doit 
être faite par écrit et au plus tard au moment de la 
liquidation du contrat d’assurance concerné.  

Het nieuwe artikel 85/1, § 2, KB/WIB 92, strekt 
ertoe artikel 34, derde lid, van de wet van [...] tot 
invoering van een belasting op meerwaarden op 
financiële activa uit te voeren. Dit artikel 
verduidelijkt dat voor de meerwaarden op de 
financiële activa bedoeld in artikel 92, § 1, b), WIB 
92, die werden verwezenlijkt tot 31 augustus 
2026, automatisch een opt-out wordt vermoed in 
hoofde van de belastingplichtige, behoudens 
eenduidige vraag van die laatste om roerende 
voorheffing in te houden. Dit besluit preciseert dat 
deze vraag schriftelijk moet gebeuren en dit ten 
laatste op het ogenblik van de vereffening van het 
verzekeringscontract in kwestie. 

L’article 85/1, § 3, nouveau, AR/CIR 92, du 
présent arrêté vise à exécuter l’article 35, alinéa 
3, de la loi du 3 avril 2026 introduisant un impôt 
sur les plus-values sur actifs financiers. Cet article 
met en place un système de paiement volontaire 
équivalent à précompte mobilier pour la période 
débutant le 1er janvier 2026 et se terminant le 31 

mai 2026. Le présent arrêté précise que cette 
demande, qui doit être notifiée au plus tard le 31 
août 2026, doit être faite de façon univoque et par 
écrit.   

Het nieuwe artikel 85/1, § 3, KB/WIB 92, strekt 
ertoe artikel 35, derde lid, van de wet van 3 april 
2026 tot invoering van een belasting op 
meerwaarden op financiële activa uit te voeren. 
Dit artikel voorziet in een systeem van vrijwillige 
betaling gelijk aan de roerende voorheffing voor 
de periode die aanvangt op 1 januari 2026 en 
afloopt op 31 mei 2026. Dit besluit preciseert dat 
deze vraag, die ten laatste op 31 augustus 2026 
kenbaar moet worden gemaakt, eenduidig en 
schriftelijk moet worden geformuleerd. 

L’article 85/1, § 3, nouveau, AR/CIR 92, ajoute 
que dans l’hypothèse où il est fait usage de ce 
système de paiement volontaire équivalent à 
précompte mobilier, il ne peut être fait application 
du système d’opt-out pour toute la période 
imposable 2026. 

Het nieuwe artikel 85/1, § 3, KB/WIB 92, voegt 
hieraan toe dat in het geval waarin gebruik wordt 
gemaakt van dit systeem van vrijwillige betaling 
gelijk aan de roerende voorheffing, geen 
toepassing kan worden gemaakt van het opt-
outsysteem voor het gehele inkomstenjaar 2026. 

  



 

 

L’article 2 du présent arrêté prévoit que l’arrêté est 
applicable à partir du 1 juin  2026. 

Cela est ainsi conforme à l’article 35, deuxième 
alinéa de la loi du … avril 2026 introduisant un 
impôt sur les plus-values sur actifs financiers. 

Artikel 2 van dit besluit voorziet erin dat het besluit 
van toepassing vanaf 1 juni 2026.  

Hiermee is deze in overeenstemming met artikel 
35, tweede lid van de wet van … april 2026 tot 
invoering van een belasting op financiële activa 

  

  

Telle est, Sire, la portée de l'arrêté qui Vous est 
soumis. 

Dit is, Sire, de draagwijdte van het besluit dat U 
wordt voorgelegd. 

J’ai l’honneur d’être, Ik heb de eer te zijn, 

  

Sire, Sire, 

  

de Votre Majesté, van Uwe Majesteit 

  

le très respectueux et 
 très fidèle serviteur, 

de zeer eerbiedige en 
zeer getrouwe dienaar, 

  

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des 
Finances, 

De Vice-Eerste Minister en Minister van 
Financiën, 

  

 

 

 

 

 

J. JAMBON 




